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META®OPUYHA MOJIEJIb
SIK YHIBEPCAJIbHA KATETOPISI III3HAHHSA JIACHOCTI

Cmammio npucesueno ananizy memagpopuynoi mooeni K yHiepcaibHol Kame2opii nisHaHHs OIUCHOCI
Ha mamepiani cnopionenHux mos. [Ipoananizosaui cemManmuyHi npoyecu, wo 8i00yearmscs npu GopmyeanHi
Memagopuuno20 3HAYEHHA Y MAKUX CNOPIOHEHUX MOBAX, AK aH2NIliCbKd, panyy3vKa, pocilicbKa, YKpaincoKa.
3’scosano, wo HaUbiIbUW NOUUPEHUMU HA MOGHOMY DI6HI € Mpoyecu 3aMiHu apxicemu ma akmyanizayii i
000aBaHHA HOBUX OUDEPEeHYIUHUX ceM, a MeHWl YACMOMHUMU GUABUNUCS CEMAHMUYHI Npoyecu, Koau
Ougheperyitini cemu y3a2anbHImMbCs abo 8UNA0ame.

Knrouoei cnosa: memaghopa, memaghopuuna mooens, MOOEIO8AHHI, CEMAHMUYHI NPOYECU.

CyvacHmii 1HGOPMATU30BaHUK CBIT CTaBUTh Tepej JAOCTITHUKAMHU PIi3HUX cdep
HAYKOBOTO 3HAHHS HOBI 3aBJaHHsS, 30KpeMa 1 Mepe]] KOTHITMBHOIO JIIHI'BICTHKOIO, SKa
MIPOJIOBXKYE JTOCIIKYBATH TIPOOJIEMH PETpe3eHTallli 3HaHb JIFOJAMHA PO HABKOJIMIITHIN CBIT
Ta MEXaHI3MHU IXHBOTO BimoOpaxkeHHs B 1i cBijmoMocTti. Yueni (k. Jlakopd, M. J[)KOHCOH,
P. Jlenekep, P. Ixexenmodd, U. dinmop, A. Yenki, K bpyrman, A. BexOurpka Ta iH.)
MEPEKOHAHI B TOMY, III0 1HTEJIEKTyaJIbHI MPOLECH JIIOJAUHUA MOXYTh OyTH aBTOMAaTH30BaHi, 1
HaBITh BITYYTTS MEPETBOPIOIOTHCS HA MEHTAJIbHI CTaHU, CUMBOJIYHI CTPYKTypH, MEBHI
MOJIEJ TOIIIO.

KorniTuBHa JIHTBICTHKA MEPEBAXKHO PO3TJSLAae CTPYKTYpH peNpe3eHTallii 3HaHb 5K
KOHIICTITYaJIbHI CTPYKTYPH, SIKI CTAaHOBJIATH B3a€EMOJII0 MOBHOI i KOHIIENITyalbHOI CHCTEM
[12, ¢.391]. Lle mnuTaHHS 1 JOHWHI 3AJHMIIAETHCS AUCKYCIHHMM, OCOOIMBO Y IUIaHi
TaKCOHOMII PI3HUX KOHUENTYAJIbHUX CTPYKTYP Ta iX MOJEIEH.

MeTor0 cTaTTi € KOHCTPYIOBaHHA MeTadOpUIHOI MOJIENl K yHIBEpCAIBbHOI KaTeropii
Mi3HAHHS JIACHOCTI.

3aBIOaHHs:

— KPUTHYHO TMPOAHATI3yBaTH JIOCHIDKEHHS, MPHUCBSYCHI MPOLECY MOICIIOBAHHSI
meTadopu;

— PO3KPUTH XapaKTep CEMaHTUYHHUX MPOIECIB, MO0 BiAOYBalOThCs mpu (GopMyBaHHI
MeTapOopUYHOrO 3HAYEHHS y TaKUX CIOPIIHEHHMX MOBax, SK aHIrJdiicbka, (paHIly3bKa,
pociiicpka, yKpaiHCbKa.

CTOCOBHO MOJIETIOBaHHS, TO, Hanpukiaa, A. Ileisio [17] po3rasgaB kapTHHOOAIOHI
i MoBomomiOHI CTpyKTypu 3HaHb. D. J[KOHCOH-JIepa BHOKpPEMHUB TPU BHAW MEHTAIBHUX
penpe3eHTalii: mepuentyanbHi o0pa3u, MPOIMO3UIIAHI CTPYKTYpH W MEHTadbHI MOJEIII.
[lepmi BiAMOBIZAIOTH 30POBOMY CHPUMHATTIO CBITY M 3ajieXaTh B paKkypcy crocrepirava.
Jpyri 3amucani MOBOIO JIOTIKM B MUCJIEHHI 1 BIJOOpa)kalOTh peasibHUN Ta ySIBHUHU CBIT Ta €
nepeBaxHO BepOanizoBaHUMHU. MeHTalnbH1 MOJiel epedyBaloTh Y JIOBrOTPUBAIIM maM’ ST,
BIJINOBIJIAIOTh CTPYKTYpl MpPEJACTaBIEHOI CHUTyallli W I1HTEerpyroTh 1H(oOpMaIiio BCIX
CEHCOPHHUX CHCTEM 1 3arajlbHe 3HaHHS MPO TE€, M0 € MOXJIMBUM Y HAaBKOJHUIIHBOMY CBITi.
BoHu IpyHTYIOTBCS Ha CIIPUAHSATTI JIFOJAMHOIO CBITY 3aJIS)KHO BiJl CAMOTO CBITY U BiJl ii 3HAHb
1 JocBimy, TOOTO MEXi HamUX Mojeiedl € mexxamu Hamoro cBity [15]. IlpuxuibHUKH
MOIYJISIpH3aIlii BUOKPEMITIOBAJIA aHAIOTOB1 i CHMBOJIIYHI MEHTAJIbHI pEeTPE3eHTAIlli: TIepIIi 3
OUTBIIIOI0 YW MEHIIOK MIpO0 TOMIOHOCTI (PIKCYIOTh (parMeHTH CBITY, APYTl YMOBHO
KOHBEHIIIOHAMI3YIOTh 3HAHHS y BUTJIAII MPOMO3UIi, SKI MOXYTh OyTH BepOanai30BaHUMHU.
3. [linimmH Ha3uBa€ MPOIMO3ULINHI CTPYKTYPH 3HAHb TOJOBHUMH, IO OMOCEPEAKOBYIOThH
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3B’SI30K BepOaNbHHUX 1 HEBepOampbHUX perpe3eHTarii [17], xoua 1 QyMKa MOIUTSIETBCS HE
BCIMa KOTHITOJIOTaMHU.

Awmepukancekuit miHrBicT Jk. Jlakodpd y 80-Ti poku XX CT. BBOIUTH HOHSTTA
171eaTi30BaHOi KOTHITUBHOI MOJEINi, IO PO3IJIAIaeThes K abcTpakTHa cxema (pparmeHTa
KyJbTYPHO-3YMOBJIEHOTO JIOCBiy, HAaOyTOro y B3aeMOJli 31 CBITOM AificHOCTIL. Ll mMonensb
CTBOPIOETHCS Ha IMIJICTaBl YOTUPHOX THUIIIB CTPYKTYp 3HaHb: IPOINO3ULIMNHUX, 0OpazHO-
CXEMHHX, METaQOpUYHHX 1 METOHIMIYHMX — 1 Ma€ BJIACTHBOCTI TeIITajabTa SK IMUIICHOI
KOHCTaHTHOI CTPYKTYpH CBimomocTi. [IpomosuiiiftHi Mojeni NpeacTaBiIsioTh €IEeMEHTH Ta
iXHl O3HaKW, cHUTyalii, y SKkux BOHU (irypyioTs. Cxemu Ta Metadopu pernpe3eHTYIOTh
EeMIIpUYHE CIPUIHATTS €JIEMEHTIB OJHI€l TMpeAMeTHOI chepu B TepMmiHAX IHIIOI 3a
aHaynoriero. METOHIMIYHI OXOIUTIOIOTH Pi3HI MOJKJIMBOCTI KaTETOpiHHOT METOHIMIi 3a
CYMDKHICTIO €JIEMEHTIB y MEKax OJHOr0 KJIacy Ta CTEPEOTHUIIH, SIKI MOB’S3YyIOTh CYyMDKHI
MOHSATTS y CTIMKY (hiKCOBaHYy CTPYKTYpYy [7, c. 176—183].

[laniBHa posib KOM’IOTEpHOi MeTadopu Ha MEPIIOMY eTamli PO3BUTKY KOTHITHBHOI
TICUXOJIOT1T ¥ JIIHTBICTUKM 1€ OuIbllle MoriulioBaa mpodiieMy CTPYKTYp penpe3eHTalli
3HaHb, OOMEXHMBIIM IX >XOPCTKHUMH JIOTIYHUMHU CTPYKTypaMH MHCJICHHS, 30KpeMa, B
reHepaTuBi3Mi — TIUOMHHUMH CHHTaKCHYHUMH CTPYKTypaMu, TpaHchopMaiiitHUMH
npaBWIaMd W OOMEXKEHHSIMHM Ha HUX 0€3 ypaxyBaHHS ceMaHTHKH. [IpencraBHUK
TeHEpAaTUBHOTO HANpsMy aMepuKaHChkuii mcuxonor J[x. @omop oOTpyHTYBaB i/1€t0
MEHTaJIbHUX PENpe3eHTalll SK ‘“MOBH MHCICHHS , SIKa Ma€ CHUMBOJBHY TPUPOIY 1 €
yHiBepcanbpHOIO [14].

[lincymyBaBmIM JOCHIPKEHHS B Tanmy3l MmozentoBaHHs metadopu, HO. B. Kpasuosa
3a3Hayae, Mo y Apyrid mosoBuHl 90-X poKiB B JIHIBICTMYHIA Haylll BIAHOCHO MeTadopu
3’ABIIAIOTBCSL Takl TEpMIHM, sIK ‘“‘Mojenb Mertadopu (meradopusauisn)” (B. M. Tenis),
“metadopuyHa mozenb” (A. M. bapaHoB), siki yBIWIUIM O HAyKOBOTO 00Iry, IO MOXHA
BBKATH JIOTIYHMM HACTIKOM pO3yMiHHA MeTadopu sIK 00’€kTa, SKHA 3AaTHHHA [0
MozemoBaHHA. Jlo bOTO Yacy uisi MO3HAYEHHS JAaHOTO MOHSTTS BUKOPHCTOBYBAJIMCS 1HII

HallMEHYBaHHs:  “MOJIENIb  PEryJsipHOi  Oararo3HayHOCTI”, “‘CEeMaHTHYHA  MOJENbH’
(d. M. llImenvoB,  1O. [I. Anpecsn, O. O. Tapanenko), “meradopuuHuii  apxeTwi’
(O. M. Ilanuenko, L. II. CmupnoB), “metadopuyHe mone”, ‘“‘CeMaHTHYHA  MOJEINb
metadopuzamii”’ (. M. CkisipeBcbka),  “MoJienb  JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI  JepuBalii

(meradopuzanii)” (JI. O. KyapssieBa) Ta iH., Kl Bi10OpaxatoTh TPaAMIIii PI3HUX HAYKOBUX
mkin [6, c.28]. ABTOpka TakoX 3ayBaXKye, IO MOJICTIOBaHHS BTOPUHHOI HOMIHAIT
0a3yeTbcs Ha TEOpii perysIspHOi 0araTO3HavYHOCTI.

Mogenb, 3 KOTHITUBHOI TOYKH 30py, € MEXaHi3MOM, THIIOM MHCJICHHS,
KOHIIeNTyami3aii, kareropu3arii. CTpykTypa — #ioro 3mictoBa ¢opma, hopma iCHyBaHHS
Mozeni. Pucamu, mo xapakTepusyroTh CTPYKTYPH, € ii CKIIaJ0BI YaCTHHH, BHI 3B SI3KYy MK
HUMU, TpuHOUN nodyaoBu. Cepen Moneneil MOKHA BUOKPEMHUTH TPOTO3MIiTHI, 00pa3Hi,
MeTadopudHi, METOHIMIYUHI, MIOHATIHI, M1OJIOTIUHI, CAMBOJIIYHI, aHAJIOTOB1, TPOTOTHUIIIYHI,
apxetunivfi. J0 KOTHITUBHUX CTPYKTYp BIIHOCHMO CXE€MH, CKpUIITH, (ppeiimu, cueHapii,
MOHATTS, TMPOMO3MIi, BITHOUICHHS YaCcTHHA-IIJle, KOHIENTyallbHI XapaKTePHUCTUKU
(KOTHITUBHI 03HAKH), CTPYKTYpHU MOPIBHSIHHS, MaTPHILLL.

Criz TakoX YCB1IOMITIOBATH, 110 MOJICTIOBAaHHS HE € TOTOBUM IPOIYKTOM, BOHO TaKOX
€ mnpomecoMm. IlpoanamizyBaBmiM  MEHTaJbHI IAOJOHM  KOTHITHBHO-CEMaHTHYHHUX
yHiBEepcallid, J0 SKHX BITHOCHTBHCS 1 Meradopa, MH MOXKEMO KOHCTaTyBaTH, IO iX
¢dbopMyBaHHSI B MO3KY JIFOJIMHU BiI0YyBa€THCS 3a MIICThMa MOJAEISIMU a00 MaTTepHAMHU (AHTII.
patterns)  MOJENIOBAaHHS:  JIHIWHUMH, TPUKYTHUKOBUMH, TAPHUMH, MATPHUYHUMH,
MetadopuyHUMH Ta KapTuHomoniOHMMU. [IpoaHamizyemo Oulbll  JETaNbHO caMme
MeTaopudHy MO/JIeh, 0a3yI0YUCh HA CIIOPITHEHUX MOBAX.
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KonTeHnT naHoi Momeni MOXKe CIyryBaTH AOCHUTh TOTYKHUM I1HCTPYMEHTOM ISt
MOJIETIIOBAHHS CKJIAJHUX CHUCTEM 1 JOIMOMOTTH MPOBECTH Mapaieii BiJ MPOCTHX A0 OUIbII
CKJIQ/IHUX TOHATh, MPUITYCKAa€ BUKOPUCTAHHS MIA0JIOHY, SIKUI T03BOJIUTH C(HOPMYBATH HOBE
3HaueHHs. JIOTr1yHO, 110 MPUKIAIOM 1€l MO/El MaloTh OyTH JBa 0a30BUX BUJIU MEPEHOCY:
MetadopuyHuil Ta MeToHIMIYHMNA. [lepeBakHO sBuiie MeradopH, KA PO3IISAAETHCS K
“mxepelio aHayorii npu onuci iHUX npeameris” [13]. I'padiuHo 110 MOJENb MOXKHA YSIBUTH
y Burisdi aiicoepry (nuB. Puc. 1), ne 3po3ymisie 3HaXOqUThCA Ha MOBEPXHI, a MPUXOBaHE
BUMarae acoIiaTUBHOI oneparii Ta B OCHOBHOMY PO3IINPIOE MOHSTTS.

Puc. 1. Koenimusna memaghopuuna mooens

B. M. Manakin cTBepmKye, mo “TIMOMHHA CEMaHTHUKA CIIIB BUSBJISETHCS depes3
eKCIUTIMUTHI ¥ IMIUTIOWTHI CEMaHTHYHI O3HAKW, $KI CYMPOBODKYIOTH 3HAYEHHS CIIB,
B3a€EMOJIIIOYM B MOBi Ta MoBiieHH1” [8, c. 235]. 3rimHO 3 MM TBEP/KEHHSM y CTPYKTYpi
JIEKCUYHOT'O 3HAYEHHS CJIB CIiJ PO3PI3HATH KOTHITUBHUU 1 NMpParMaTUYHUA KOMIIOHEHTH.
CTpYKTYpY KOCHIMUBHO20 KOMNOHeHMA JEKCUYHOTO 3HAYEHHS CKIIaJal0Th CMUCIIOBE SIPO
JIEKCUYHOI0 3HaYeHHs (a00 1HTEHCIOHAII) Ta nepudepis CEeMaHTUYHUX O3HAK, SIKI OTOYYIOTh
sapo (abo imrurikamionan). Jlo siapa JIEKCUMYHOTO 3HAYEHHS BXOJMSTh: POJIOBA 1HTErpalibHA
cema — rinepceMa Ta AuQeEpeHIliifHa BuIoBa cema — rinocema. Ha nmepudepii mepedyBaroTh
HE OCHOBHI CEMH, IMIUTIIUTHI Ta MOTEHIIAHI acoIliaTHBHI, AKi BiZOOpa)XaroTh 10JAaTKOBI
BJIACTUBOCTI TpEAMETa, L0 PEeaJbHO ICHYIOTh ab0 MPHUIUCYIOThCS HOMY KOJEKTHBOM
[9, c. 58].

Meradopa B XyIO)KHBOMY MOBJICHHI, HANpUKIad, BigoOpakae peamii CBITy 3a
nornomororo 3aminu apxicemu (mami — AC) nexkcu4yHoOro 3HaueHHs. Ha piBHI rimocemu
MEPEHOCHE 3HAYCHHSI B Xy0KHOMY MOBJICHHI XapaKTepPU3YEThCS:

— akryaJjizauiero audepenuiiinux cem (mami — JC) (omna a6o nexinpka JIC
epexosATh y saepHy 30HYy). Hanpuknan, npukmetHuku (anri) satin, (ppanu.) satin, (poc.)
amnacuwiti, (YKp.) amaacHuil MaroTh BUXiH1 3HaueHHs “silk fabric with glossy, smooth, soft
surface by twill weave with welf-threads almost hidden”, “étoffe de soie, moeleuse et lustrée
sur D’endroit, sans trame apparente”, “copT TIamKOW OJIECTAIICH IEITKOBOW TKAaHH ,
“mroBkoBa ab0 HaMIBIIOBKOBA TKAHWHA, OJMCKYYa 1 TIaICHbKA 3 U Ta IMOX1/IHI 3HAYCHHS
“about something smooth like silk” [OED, XI, 118]; [W, III, 2017]; [C, 1256]; “Her
beautiful black satin hair could be seen under her hat” [Collins], “avoir quelque chose de
satin, douce, satinée” [GLDLF, VI, 5366]; [DLF, IV, 1829]; [PRDLF, 2038]; “Elle avait tres
bien, satin peau, qui le rendait fou” [Zola], “0 yueM-HUOY1b MSTKOM, HEXHOM, KaK LIEJK’
[CCPJIA, 1, 216]; [CPA, 1, 50]; “Ee uyonvle, uepHvie amaacHwle 80710CbL 8bi2A0bIEANU U3-
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noo wsnku”’ [Kommma3]; “V Hee Oviia ouens xopowias amaachas Koxca, Komopas c800uia
e2o ¢ yma” [3oins], “npo mock raaake, m’sike, MmoB moBk [CYM, I, 98]; [HTCYM, I, 63];
“Ii npexpacne, wopne amnacne éonocca suenadysano 3-nio kanemoxa’ [Komminz]. Po3Butok
MOXIJTHOTO 3HAUEHHS IIMX NPUKMETHHUKIB XapakrepusyeThcs 3amiHoro AC “fabric — soie —
TKaHb — TKaHWHA~ Ha “something — quelque chose — Heuto — nemo” Ta akryamizamiero JIC
“smooth”, “soft”, “plat”, “doucereuse/moeleuse”, “rmagkuii”’, “MArkuii”, “rIaAKANR”,
“M’SIKUK”, YBOPIOIOYM TMOHATTS ‘“‘smooth hair”, “doucereuse peau”, “riaakue BOJOCH”,
“rimaakas Kkoxka”, “Tiiagke Bojoccs .

— nopaBaHHAM HoBHUX JIC (mepeHOCHe 3HaueHHs crnpusie BUHUKHEHHIO HOBUX J[C).
Taxk, moxigHOTO 3HA4YCHHS] HAOy/IHM i Taki IMEHHUKH, SIK (aHTIL.) poem ‘“‘something elevated,
wonderful not in words but akin or compared to a poem” [OED, VII, 1041]; [W, II, 1748];
[C, 1088]; “As for the gravy it was a poem — a little too rich , perhaps , for a weak stomack,
but nutritious” [Jerome], (poc.) nosma ‘“ATo-TO BO3BBINICHHOE, MPEKpacHoe»; « Ymo oice
Kacaemcsi coyca, mo OH cam no cebe Obll yeniou NOIMOU, - ObiMb Modcem, Ol C1AObIX
JHCeNYOKO8 HeCKOIbKO MANCEeN08amol, HO 3amo cooepxcamenvrou” [[Ixepom] ta (ykp.)
noema “mMoch TpeKpacHe, BeiaudHe, mignecene...” [CYM, VIII, 546], [HTCYM, III, 503];
“3ame wweuka — mo e6dce Oyna cnpaegdcHs noema! Moowce cycmysama Ons cirabkozo
winynka, same saxa nodcuena’” [JI>xepoM| Ha BigMiHy Bif BuxigHOro “literary composition in
verse or prose”’; “O0ibIIOe CTUXOTBOPHOE MPOM3BEACHNE HA MCTOPHUECKYIO, TEPOUIECKYTO
WIH JIMPUYECKYI0 TeMy’, “BEJIMKUN TOCTHYHHUU OIMOBIAHUM TBIp, HIO BiA3HAYAETHCA
MIMOMHOIO 3MICTY 1 IIUPOKUM OXOIUICHHSIM MOAIN”. Y 1bOMYy pa3i CIOCTEpIraeMo 3aMiHy
apxiceMu ‘“‘composition — npou3sBeneHue” Ha “something — 4TO-TO — IIOCH” Ta J0JIaBAHHSA
HoBux JIC “elavated”, “wonderful”, “Bo3BbIIEHHBIH”, “HOpekpacHbIi’, “mpekpacHe” 1
BUHUKHEHHs 3HaueHb “wonderful gravy”, “npekpacHslii coyc”, “npekpacHa rouieuka’.

— renepadtizaniero JIC (y3zaranpaenns JC, npu skoMy BinOyBaeThbcs niepexia metadop
13 JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX KaTeropiil y rpamatuuni). [lopsa i3 3aminoro AC “movement —
IBKEHNE — pyXx~ Ha “development — pa3BUTHE — PO3BUTOK  CIIOCTEPIraeMo i y3araabHEHHS
JIC “direction — HampaBiienne”. Lle MATBEPHKYIOTH 1 CIIOBHHKOBI CTATTi: (aHTIL.) course —
“onward movement; direction taken — development of something” [OED, II, 1087]; [W, I,
522]; [C, 314]; “A bolder hand might have changed the course of events even at that point”
[Jerome]; (poc.) xo0 — “HBHKEHHME B KaKOM-HUOyJb HampaBJIC€HHUHM —> pPa3BUTHE,
passepThiBanue yero-uuOyan~ [CCPJIA, XVII, 255]; [CP4, 1V, 610]; “bonree kpenkas pyka
u ceuyac ewe cymena Ovl uzmeHums x00 codvimuun” [Jlxepom]; (ykp.) Xia “pyx,
MEPEMIIIEHHSI KOTO-, YOro-HeOy/Ib Y SKOMYCh HampsiMi — mepebir, po3BUTOK, 3TICHEHHS
yoro-ueOynp y daci” [CYM, XI, 679], [HTCYM, 1V, 734]; “Xmocs giosadchiwuii, modxce,
we u y yio mMumo 3ymie 6u nogepuymu Xi0 noodiui Ha ceoro kopucmu”’ [[xepom], 3 IKUX
BHUIUTMBAIOTh 3HaUYeHHS “‘development of events”, “pa3Butne coOBITHI”, “pO3BUTOK MO

— sunaainuam JC (yzaranpaensst onaux [IC cynpnoBOKY€ThCS BUMAAIHHIM PEIITH
J1C). Lle mpocTexxy€eThCsl HA MPUKIIAAI CEMAaHTUYHUX MEPETBOPEHb IMEHHUKIB (QHTIL.) Stream
— “rushing, violent current, flow (of water in a sea or river) — moving mass of something”
[OED, X, 1097]; [W, 11, 2258]; [C, 1436]; “...there began to appear in the magazines of
France and America a stream of articles, the reminiscences of one, the appreciation of
another, which added to Stricklands notoriety, and fed without satisfying the curiosity of the
public” [Maugham]; “Then she caught sight of a cat trying to get at a dish of prawns on the
kitchen table, and with a dexterous gesture and a lively stream of abuse flung a book at its
scrampering tail” [Maugham]; “She was evidently a copious talker, and now poured forth a
breathless stream of anecdote and comment” [Maugham]; “She took it into an attic and put
it away with all stream of rubbish, for my wife can never throw anything away. It’s her
mania” [Maugham 1999: 191]; (dpanu.) torrent — “cours d’eau a forte pente, impétueux,
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arives encaissées, a debit rapide et irregulier — grande masse de quelque chose (de ce qui
afflue violentment)” [GLDLF, VII, 6120]; [DLF, 1V, 2259]; [PRDLF, 2344]; “Ou trouver
des couleurs pour peindre les torrents d’indignation qui tout a coup submergerent tous les
couleurs bien pensants” [Stendhal]; “Elle dirigea les torrents de linge sale et ces déluges
qu’on appelle les lessives” [Balzac]; “Un torrent de larmes sortit des yeux clairs et jaunes
du forcat qui naguere flamboyaient comme ceux d’un loup affamé par six mois de neige en
pleine Ukraine” [Balzac]; “Une ombre épaisse succede a des torrents de gaz” [Balzac];
(poc.) nomox — “CTpeMHTENBHO TEKyIlee BOJHOE TEYCHHE —> JIBIDKYIIAsCS Macca Yero-
aubyap” [CCPJIA, X, 1619]; [CPA, III, 332]; “...rauan nossnsimvcsi nomok cmammei 6
acypuanax Dpanyuu u Amepuru, 60CNOMuUHAHUE 0O OOHOU Kapmuue, 6blCOKASL OYEHKA
opyeou, umo npubasiino Oypuou caasvl Cmpukiendy, u numanio 0e3 Y0080JbCMEUs.
arobonvimemeo nyoauxu” [MosMm]; “Bopye ona notimana 632110 KOma, NublMarouje2ocs
oocmams mapenky ¢ KpegemrKamu Ha KYXOHHOM CMoJe, U JOBKUM HCECMOM U C NOMOKOM
opanu 3anycmuna kHu2y 6 e2o eunsaowuil xeocmuk” [MoaMm]; “Ouesudno, umo oma Owvina
3ameyamenvbHbiM COOECeOHUKOM U ceudac 3anblXd8uUcCb U3Iuld HOMOK AHEKOOmOo8 U
kommenmapueg” [MoaM]; “Ona nonosxcuna e2o 6 aHmpeconb U OHO OKA3ALOCb 8 NOHLOKE
Mycopa, maxk Kak MOSl HCeHd HUK020a Huye2o0 He @vlopacwvieana. dmo 0vlio ee mauueu’”
[Moam]; “I'0e mHe Hatimu Kpacku, umoOwbl dHCUBONUCAMb HOMOKU He20008aAHUA, BODY2
samonusuiue oaazonamepenuvle cepoya’ [Ctennmans|; “Oua ynpasnsiia memu nOMOKAMU
2PA3H020 Denbsa U memu 1a8uHAMU, Komopble Hazvliearomes cmupkou’ [banbi3ak]; “Ilomok
c/1€3 NPONIUICS U3 C8EMIO-HCETIMbIX 21A3 KAMOPICHUKA, YMO euje HeOA8HO 20peu, KaK 21a3d
80JIKA, U320]100A8ULE20CA 34 UleCMb Mecaye8 8 CHeXCHbIX npocmopax Ykpaunsl” [banb3ak];
“Henpoensionass moma cmeHsiem ROMOKU ceéema, Ivlowjuecs Om 2a308blX Gonapeu”
[banb3ak]; (ykp.) nomik — “BOJiHa, CTpiIMKa TeYisi — BeJUKAa KUIbKICTh Maca KOro-, 4oro-
HeOyIb, IO pyXaeTbes B ogHOoMy HampsimMky’ [CYM, VII, 409]; [HTCYM, III, 632]; “/e
MeHi 3naumu 0Oapeu, wob 306pazumu NOMIK O00YPEHHA, AKUL pPAnmom 3amonus 6ci
0obpouechi cepys”’ [Crenpanb]. Tloximai 3HaueHHs “mass of articles”, “mass of abuse”,
“mass of anecdote”, “mass of rubbish”, “masse d’indignation”, “masse de linge”, “masse de
larmes”, “ masse de gaz”, “macca crarTeit”’, ‘“macca OpaHu”, ‘“Macca aHKAOTOB”, ‘“‘Mmacca
Mycopa”, “macca HeromoBaHus’, ‘“‘Macca Oenbs’, ‘“macca cie3”, ‘“macca cmera’, ‘“maca
oOypenns” Brpadatoth Taki JC, sk “rushing”, “impetueux”, “cTpeMHUTENbHBIN"; TPH LBOMY
y3araipHIOI0TECA [IC “water”, “I’eau”, “Boanblid”, “Boguuid” Ta 3amiHO0OThCS AC “current —
cours — TeYeHHUE — Tevis Ha “mass — masse — Macca — Maca’.

[TpoananizyBaBmu 1500 meradop, mo OyiM BHWIyYEeHI NUISXOM CYIUIBHOT BHOIpKH 3
XYJIO’)KHIX TBOPIB aHTJIIHCHKUX, (hpaHIly3bKUX aBTOPIB Ta IX MEPEKIaiB POCIMCHKOIO Ta
YKpaiHChKOI0 MOBaMH, MOYKHAa KOHCTAaTyBaTH, IO HAWOUIBII MOIIMPEHUMH Ha MOBHOMY
piBHi € niportecu 3amian AC Ta akryamizarii JIC — 65 % (B anrmiicekiit MoBi — 205 meTtadop,
y ¢panmy3pkiii — 213 wmeradop; y pociiicekiii — 422 wmetadopu; B YKpaiHCBKIA —
137 metadop) 1 3aminu AC ta momaBanHs HOBUX JIC - 23 % (B aHrmilcbKid MOBI —
72 metadopu; y ppanity3pkiit — 76 metadop; y pociiicekiii — 149 meradop; B ykpaiHChKiil —
48 wmertadop). MeHII YaCTOTHUMHU B MOB1 BMSIBWIMCS CE€MaHTH4HI mpouecu, komu JIC
y3arajibHIOIThCS — 9 % (B aHrichkiil MoB1 — 29 Metadop; y ppaniyspkiit — 29 metadop; y
pociiicekii — 58 mertadop; B ykpaiHcekii — 18 wmeradop), a6o Bumamaiote — 3% (B
aHTIHCHKIN MOBI — 9 MeTadop; y dpanimy3bkiii — 10 meTadop; y pociiicekiii — 19 metadop;
B YKpaiHCbKili — 6 metadop). [Tomanpur po3BiKy, Ha HAIIy JTyMKY, MOBHHHI MOJSATAaTH Y
BHOKPEMJICHHI Ta OMHCI BIAMOBITHUX MeTa)hOPHUIHUX KOHIIETITIB, (hpEiiMiB TOIIIO.
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Bbanaban E. A. Memagopuueckan mooenb KaxKk yHUBEPCAIbHAA KaAmMezopus NOZHAHUSA
delicmeumenbHoCHU.

Cmambs noceéawjena anaiusy memagopuueckol Mooenyu Kax YHUBEPCANbHOU Kamecopuu NOZHAMUSA
OelicmeumenbHOCMY Ha Mamepuaie poOCmeenHblX A3bikos. [Ipoananusuposansvi cemanmuyeckue npoyeccul,
KOmopble npoucxoosam npu hopmMuposanuy Memagpopuiecko2o 3Ha4eHus 8 maKux poOCMEEHHbIX A3bIKAX, KAK
aHenuicKull, Gpanyy3ckull, pycckuil, YKPAuHCKUl. YcmanoenieHo, umo Hauboiee pacnpoCmpaHeHHbIMU Ha
A3LIKOBOM YPOGHE SAGIAIOMCS NPOYECCHI 3AMEHbl apXUcemMbl U ee aKmyanu3ayul, a maxice 000a8IeHUs. HOBbIX
ougpgepenyupyrowux cem, a MeHee HACMOMHBLIMU OKA3AIUCH CEMAHMUYECKUe MNpoyeccovl, Ko2od
oughgepenyupyrowue cemvl 0000WAOMC UTU BLINAOAION.

Kntouesvie cnosa: memaghopa, memaghopuveckas mooeib, MOOEIUPOBAHUE, CEeMAHMUYECKUe
npoyecchwi.

Balaban O. O. Metaphoric Model as Universal Category of Cognition of Reality.

The article represents the analysis of metaphoric model as a universal model of cognition of reality
based on the allied languages. It has been analysed the existing researches considering metaphor modeling
and semantic processes, which happen while forming metaphoric meaning in such allied languages as
English, French, Russian and Ukrainian. It has been clarified that on the language level the most frequent
semantic processes are changing archiseme and actualizing, adding of new, less frequent there turned out to
be the processes of changing archiseme and generalizing and missing of differential semes.

Keywords: metaphor, metaphoric model, modeling, semantic processes.

YAK 811.111=21

bumko H. C.
3anopizbKuili HAUIOHATLHUIL YHIBEpCUmMen

ICTOPISI BABUEHHS IHAIMCBKOI'O BAPIAHTA AHTIJIIMCHhKOI MOBH:
HNPEJIHI'BICTUYHUMMU, TOJITUYHUU I JITHT'BICTUYHUU ACIIEKTH

Inoiticokuil eapianm aneniticbkoi MOBU SIK YACMUHA OOHIET 3 HAUDILILUW NOWUPEHUX CbO2OOHT NAPAOUsM
2100aNbHOI AHENTUCHKOT € 06 €EKMOM ONUCy NPOMA2OM OCMAHHIX KiIbKOX CMOJNIMb, 00OHAK HeoOXiOHicmb
opmymosants Mooeni GUSYEHHS Yb020 BAPIAHMA 3ANUUAEMbC akmyanbHol. Mema yici cmammi noaseac y
cnpobi oxapakmepusy8amu OCHOBHI ACNeKmu OOCTIOHUYbKOI napaduemu IHOMICLKOI aHeICbKOL, a MaKoic
BUABUMU JIAKYHU VY 8CEOIYHOMY ONUCE BIMOPUHHO20 8APIAHMA AHRTITIICLKOT MOBIL.

Knrouosi cnoea: napaouema enobanvnoi anenilicbkoli, 6mopunui eapianmu, iHOIUCbKUL 8apianm
AHeNIUCLKOT MOBU, NPeNiHeGICIMUYHUL, NOAIMUYHUL, TIHGICIMUYHUL ACNeKmU.

AHTITIICbKa MOBA BBAXKAETHCS OJIHIEIO 3 HAMOLIBII JOCTIKEHUX MOB CBITY, BUBUCHHS
akoi mpuBeno a0 QopmyBaHHS y XXI cTopiydi KUTBKOX MacmITaOHUX Mozenen i
nociimpkenHa. OJHIEI0 3 OCTaHHIX € mapaaurma rio0anbHOi aHTJIHCHKOI, Y paMKax sSKOi
MWIbHA yBara MPHIUISETHCS OCOOJMBOCTSM BTOPUHHUX BapiaHTIB, MOMIMOJICHE BUBYCHHS
SKUX T0YaJIOCs] B APYTid MosoBHHI XX CTONITTS 3 OTPUMaHHSIM HE3aJICKHOTO CTaTyCy
BIJIOBITHKUX KpaiH [26, c. 17].

OpHuM 13 HAWOLIBIN ETANBHO ONMMCAHWX BTOPHMHHHMX BapiaHTIB aHTJIIHCHKOI MOBH €
iHAliichbKa aHrmiiiceka. lleil BapiaHT mo4aB CBiff PO3BUTOK OJHOYACHO 3 HaIllOHAIBHUMH
BapiaHTaMH aHTJIMCHKOT MOBH, 1 ChOTOJHI HUM BOJIOAIIOTH, 3a manmmu JI. Kpucrama, Binx
30 mo 300 minpitoHiB ocib [17, c. 46—47].

Jloriyao Oyno O MPUIYCTUTH, IO ICHY€E LUJTICHA KapTUHA (GOpMyBaHHS Ta CHEIU(IKH
1HA1MCHKOTO BapiaHTa aHIIiiicbKO1 MOBH. | JificHO, B 0aratbox Mpamsx OMUCYIOTh PI3HOO1YHI
0COOJIMBOCTI €BOJIIOLII IBOTO BaplaHTa: TpaHc(hopMalilo (QOHETUYHMX 1 IpaMATUYHUX
acrniekTiB [6; 11-12; 14; 20; 32; 37], po3BUTOK JIEKCUYHOI CUCTEMHU Ta ii kogaudikaiito [3; 8;
23; 25-29; 34; 41; 50], negaroriuHi Ta MOJITUYHI HI0OaHCH (DYyHKIIIOHYBaHHS BapiaHTa [15;
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